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Öz 

Divan şiiri, özellikle 19.yüzyılda Osmanlı 

coğrafyasındaki tüm bölgelerde kalem ehli 

arasında oldukça yayılmış; saray edebiyatı 

tanımının aksine devlet memurları, ordu 

mensupları, medrese ve tarikat erbabı gibi 

toplumun okumuş kesiminin önemli bir kısmını 

etkilemiştir. Tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde 

bu asırdaki şairlerin sayı olarak tüm zamanlardan 

fazla olması, bu kuvvetli geleneğin son yüzyıla 

büyük bir birikim ile girdiğini göstermektedir. 

Özellikle tarikatlar, dinî ve tasavvufî 

misyonlarının yanında edebî faaliyetlerin 

merkezlerinden biri olarak da mevcudiyetlerini 

sürdürmüştür. Halvetîlik, Nakşibendîlik gibi 

yaygın tarikatlar aynı zamanda Anadolu’nun en 

uzak bölgelerinde dahi divan şiiri geleneğini 

yaşatmış, şairlerin yetiştiği birer kuruma 

dönüşmüştür. 

Bu çalışmada 19. yüzyılda Erzurum ve 

çevresinde tasavvufi kimliği ile şöhret bulmuş 

Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî’nin hayatı ele alınmış; 

bir mecmuada tespit edilen klasik tarzdaki şiirleri 

Latin harflerine aktarılarak metinler şekil, 

muhteva, dil ve üslup bakımından detaylı bir 

şekilde incelenmiştir. Böylece mutasavvıf bir 

şahsiyet olmakla birlikte gazellerini tamamen 

klasik şiir geleneği çerçevesinde kaleme alan 

Ziyâeddin Taşkesenî’nin edebî kişiliği ve şiirleri 

de edebiyat dünyasına tanıtılacaktır. 

 Abstract 

Divan poetry spread considerably among the 

writing experts, especially in all the regions of the 

Ottoman geography in the 19th century; contrary to 

the definition of palace literature, it affected a 

significant part of the educated section of the 

society such as civil servants, members of the 

army, madrasa and religious order experts. The 

fact that the number of poets in this century in the 

tezkires and in the sources of literary is more than 

ever; history shows that this strong tradition 

entered into the last century with a great 

accumulation. 

In particular, religious orders continued to 

exist as one of the centers of literary activities 

besides their religious and mystical missions. At 

the same time, widespread religious orders such as 

Halvetism and Naqshbandi sustained the tradition 

of divan poetry even in the farthest regions of 

Anatolia, and became an institution where the 

poets trained. 

In this study, the life of Şeyh Ziyâeddin 

Taşkesenî, who became famous with his mystic 

identity in Erzurum and its surroundings in the 

19th century, was discussed; his poems of the 

classical style detected in a magazine were studied 

in detail in terms of form, content, language and 

style by transferring them to Latin letters. Thus, the 

literary personality and poems of Ziyâeddin 

Taşkesenî, who had a sufistic personality and 

committed his gazels to paper completely in the 

frame of classical poetry tradition, will also be 

introduced to the world of literature. 

 Anahtar Kelimeler: Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî, 

Erzurum, Klasik Şiir, Gazel, Nakşî-Hâlidî, 19. 

yüzyıl. 

 Key Words: Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî, Erzurum, 

Classical Poetry, Gazel, Nakşî-Hâlidî, 19th 

century. 
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Giriş  

Tasavvuf düşüncesinin Türkler arasında İslamiyet’in kabul edilmesinden itibaren 

yayıldığı bilinmektedir. İstanbul gibi büyük merkezlerden en ücra taşra kasabalarına kadar 

Anadolu’nun hemen hiçbir yerinde bir ilim ve tasavvuf ocağı mevcut olmayan yer yok 

gibidir. Medreseler, tekke, dergâh ve mescitler hem dinî hem ilmî hem de tasavvufî 

anlamda bulunduğu bölgeyi şekillendirmiş dinî ve gündelik hayatın merkezleri haline 

gelmiştir.  

Özellikle tarikatların öncülüğünde oluşan Anadolu medeniyetinin her unsurunda 

tasavvufun izleri mevcuttur. Osmanlı devletinde beyliğin kuruluşundan en kudretli 

zamanlarına, duraklamasından son dönemlerine kadar daima varlık gösteren, devlet ile 

çoğunlukla yakın ilişki içinde olan tarikatlar, Anadolu’nun Türkleşmesinden millî 

mücadeleye kadar hemen her aşamada etkili bir güç olmuştur. Ayrıca bu tarikatlar, dinî 

hayatı şekillendirdikleri kadar edebî camiada da etkili olmuşlar; kendi ekollerini 

geliştirmiş, tarikat önderleri şeyhliğin yanında şairlik ile de hasta gönülleri okşamayı, 

kapalı gözleri açmayı bilmişlerdir.  

Bektâşiyye, Mevleviyye, Bayramiyye, Rifâiyye, Zeyniyye, Kadîriyye, Sâdiyye, 

Halvetiyye, Bedeviyye (Öngören 2015: 61) gibi birbirinden önemli ve yaygın bu tarikatlar 

içinde Nakşibendiyye’nin özel bir yeri mevcuttur. Adını 14. yüzyılda Buhara şehrinde 

yaşamış olan Bahaeddin Nakşibend’den alan Nakşibendîlik, 15. yüzyıldan itibaren 

Anadolu’da yayılmaya başlamış, alt kollarıyla birlikte Türkler arasında en çok yayılan ve 

bugüne kadar ulaşan tarikatlardan biri haline gelmiştir. Ahrariler, Kâsâniyye, Urmeviyye, 

Müceddidiyye ve Hâlidiyye kollarına ayrılarak gelişimini ve yayılmasını sürdüren tarikat, 

Anadolu’dan İran’a; Şam ve Bağdat’tan Özbekistan’a kadar pek çok bölgeye kadar 

ulaşmıştır (Algar 2006: 336-341).  

Hâlidiyye kolu özellikle doğu vilayetlerinde Ahmed Ziyâeddin Gümüşhânevî (ö. 

1893), Seyyid Taha Hakkarî (ö. 1853), Muhammed Küfrevî (ö. 1898), Alvarlı Muhammed 

Lütfî (ö. 1956), Sıbgatullah Arvasî (ö. 1870), Abdurrahman Tâgî (ö. 1886), Abdullah 

Mekkî Erzincanî (ö. 1894), İsmail Şirvânî (ö. 1853), Hâlid Cezerî (ö. 1839) ve Ahmed 

Taşkesenî (ö. 1909) gibi şahsiyetlerle (Tosun 2015: 651-656) varlık göstermiştir. Aynı 

zamanda bu mutasavvıfların önemli bir kısmı, ilim ve irfan bakımından halkı eğitmelerinin 

yanı sıra savaş dönemlerinde müritleriyle cephede bulunmuş, bizzat millî mücadeleye 

destek vermişlerdir.  

Nakşî-Hâlidî tarikatı içinde ilmine büyük saygı gösterilen, devletin zor 

zamanlarında müritleriyle cepheye koşan, sûfî ve ilmî kimliğinin yanında şairlik vasfı da 

taşıyan bir diğer şahsiyet de Ziyâeddin Taşkesenî’dir.  

 

1. Ziyâeddin Taşkesenî’nin Hayatı 

Hukukçu şair Ahmet Tevhit Ulusoy’un bir şiirinde: 

Taşkesenlizâde Şeyh İbrahim 

Babası Ahmet’ten görmüştü talim 

Şeyh Ziyaeddin gibi bir âlim 

Gelmedi cihana güzel Erzurum  
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ifadeleri ile bahsettiği (Kasır 1997: 54) Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî, Bingöl’de ve 

Erzurum’un farklı bölgelerinde irşat faaliyetleri yürütmüş, köklü bir aileye mensup (Aras 

2007: 199) olarak 1878’de Bingöl’ün Karlıova ilçesi Hacılar köyünde dünyaya gelmiştir 

(Taşkesenligil 2011: 148). Babası bölgenin önemli tasavvufî şahsiyetlerinden olan, hatta 

bu yönüyle Sultan II. Abdülhamit’in taltifine mazhar olmuş Şeyh Ahmed Efendi’dir 

(Evliyalar Ansiklopedisi 1993: 444-445). Küçük yaşta ailesi ile birlikte Erzurum’a gelen 

Ziyâeddin Taşkesenî, Erzurum Caferiye Medresesi’nde başladığı tahsil hayatında kısa 

zamanda çok iyi derecede Arapça ve Farsça öğrenmiş, henüz on yedi yaşında iken icâzet 

almış ve aynı zamanda hocası olan Şeyh Ahmed Efendi tarafından müderrislikle 

görevlendirilmiştir. Genç yaşta olmasına rağmen Erzurum ve çevresindeki ulemâ arasında 

ilmi ile büyük üne kavuşmuş, yirmi beş yaşında kendisine irşat izni verilmiştir 

(Taşkesenligil 2011: 148). Mantık ve nahiv ilimlerinde medreselerde okutulan bazı 

kitapların zor anlaşılan yerlerinde haşiye olarak yazdığı şerhleri, ilminin şöhretini 

ziyadesiyle artırmıştır (Doğu Anadolu Evliyaları 2004: 323). 

1914’de kadar Erzurum’da irşat faaliyetlerine devam eden Şeyh Ziyâeddin 

Taşkesenî, 1. Dünya Savaşı’nın çıkmasının ardından çok sayıda müridi ile birlikte Rus 

Cephesi’ne yönelmiş, Sarıkamış Harekâtı’na gönüllü olarak katılmıştır. Fakat bir müddet 

sonra ciddi şekilde rahatsızlanarak Erzurum’a dönmek zorunda kalmış, 19 Aralık 1914’te 

36 yaşında iken vefat etmiştir (Taşkesenligil 2002: 61). Kabri bugün Erzurum’da 

Taşkesenli Cami’nin haziresinde babası Şeyh Ahmed Efendi’nin türbesinin ve ailenin 

diğer mensuplarının kabirlerinin bulunduğu mezarlıktadır. 

 

Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî’nin kabri – Erzurum 
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2. Edebî Kişiliği ve Tespit Edilen Şiirlerin Tahlili 

Kaynaklarda genellikle örnek birkaç şiiri verilen ve şairlik kimliği üzerinde 

durulmayan Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî’nin, mutasavvıf olmasına rağmen tespit edilen 

şiirleri incelediğinde tasavvuf konusunu işlemediği, klasik bir şair olarak divan şiiri 

geleneği çerçevesinde aruz ölçüsü ile eserler kaleme aldığı görülmektedir. Şair 

tezkirelerinde hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamayan şair, bu yönüyle bölgenin 

literatürüne kazandırılması gereken bir şahsiyet olarak görülmektedir.  

Tespit edilen şiirlerde babası Şeyh Ahmed Efendi’ye hitaben yazdığı bir manzumesi 

hariç tamamında klasik aşk-âşık-sevgili kavramlarını işleyen şairin, divan edebiyatı 

çerçevesinde bir üslup geliştirdiği söylenebilir. Pek çok beyitte ele aldığı aşk temasını 

özellikle sevgili çevresinde kurmuş, âşığın onun için her türlü varını feda etmesi gerekliliği 

üzerinde durmuştur. Öyle ki sevgili için bir can değil binlerce can dahi feda edilebilir: 

 

ʿĀşıḳa minnet degil cān ḳıldıġıñ cāna fedā 

Sen gibi biñler Żiyā ol şems-i cānāna fedā (G.1/1) 

 

Hatta şaire göre âşık, kanının sevgilinin yoluna akmasından, ömrünün onun uğruna 

heba olmasından son derece memnundur. Sevgilisi olmadan hiçbir mutluluğu 

tadamayacağını, sevgili ile geçirilecek tek bir ana, binlerce yıllık ömrü feda edebileceğini 

ifade etmektedir: 

 

Rāżıyım ben ḳanımıñ aḳmasına yār eliyle 

ʿÖmrümüñ bāḳīsini istemem ta vaḳt-i diger (G.3/7) 

İstemem sensiz sürūru neylerim sensiz ḥayāt 

Biñ sene sensiz ʿömür sen ile bir āna fedā (G.1/10) 

 

Bu söyleyiş güzelliğinin klasik şiirin Fuzûlî, Muhibbî gibi önemli şairlerinde de 

görüldüğü göz önünde bulundurulduğunda Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî’nin geleneği devam 

ettiren şairlerden biri olduğu söylenebilir: 

 

Çeşm-i âlem cümle nûrundan münevverdür senün 

Olsa bin cânum idem yolunda ser-cümle fedā      

Muhibbî G.26/3 (Ak 1987: 48)  

Cânımın cevheri ol la’l-i güher-bâra fedâ  

Ömrümün hâsılı ol şîve-i reftâra fedâ  

Fuzûlî G.3/1 (Parlatır 2014: 184) 

Eşheb-i nâz ile cevlânına kurbân olayım 

Şâh-ı vârân-ı cihân öyle tek ü tâze fedâ  

Mezâkî G.6/2 (Mermer 1991: 284) 

 

Âşık, sevgili uğruna verilen candan o kadar büyük bir haz duymaktadır ki, onun 

canını tekrar tekrar alabilmesini dilemektedir: 
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Tekrār ʿacep alır mı ʿömrüm 

Estaġfirullāh gelirse ṣabrım (M.1/2) 

 

Kendisini bu yolda feda etmeyenlerin ise aşkın tadını bilmediklerini, bu nedenle 

âşığın kendisinden bu kadar nasıl geçebileceğini anlayamayacağını ifade etmektedir: 

 

Dadmamış naḫl-ı ḥayātıñ meyvesiñ ol kimse kim 

Ḳılmamış kendisini bir şūḫ-ı mestāna fedā (G.1/5) 

 

Aşk elinden düştüğü perişan hâli, başına nelerin geldiğini, gece ve gündüzünün acı 

ve dert ile geçtiğini diğer divan şairleri gibi anlatmıştır: 

 

Şūḫuma ben yār olalı başıma geldi neler 

Gecem hep āh u fiġān gündüzüm dertile geçer (G.3/1) 

 

Gece ve gündüzleri dolduran bu ah ve figanlar ise maalesef sevgiliye tesir 

etmemekte, onun merhametsiz kalbini etkilememektedir: 

 

Ṣanardım ʿāşıḳıñ āhı saña te’sīr eder elbet 

Meger āhāt u ḥālātı seniñ ʿayn-ı ḳıvāmıñdır (G.2/8) 

 

Çaresiz şair ise bu konuda sabah rüzgârına seslenmekte; sevgilinin kapısına giderek 

onun uykusundan uyanmasını beklemesini, daha sonra da ona yalvararak kendi durumunu, 

aşkından düştüğü perişan hali anlatmasını divan şiirinin yaygın mazmunlarından birini 

başarılı bir şekilde kullanarak istemektedir: 

 

Ey ṣabā tevcīh eyle maḥmiliñ cān iline 

Bi’l-vekāle bābına git ḳıl ṭavāf zeyline  

Bekle elbetde uyanır ḫāb-ı nāzdan ol perī 

Ḳapanıp ayaġına ver ʿarẕıḥālim eline (G.4/1-2) 

 

Bu hususta diğer beyitlerde de saki ve mutrip mazmunlarından faydalanan şair; elde 

bâde, dilde nâme sevgiliye can vermekten iftihar duyduğunu belirtmektedir: 

 

Dayandı ʿarşa efġānım yetiş ey sāḳī feryāda 

Ki ḫayli bir zamān oldu dil-i şeydā bu feḫvāda (G.5/1) 

Getir ey sāḳī bir bāde elin al sāzı ey muṭrib 

Ki nāy u meyle cān vermek bu demde iftiḥār oldı (G.6/3) 

 

Âşık, aşkından ötürü o kadar perişan bir hâldedir ki eğer sevgili onu mutlu etmezse 

bütün âlemin kendinin gözyaşlarıyla oluşan sele kapılacaktır. Şair güzel bir mübalağa ile 

sevgiliye durumunu anlatmaktadır: 
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Mülk-i ʿālem intiẓām etmek dilerseñ şādī ḳıl 

Göñlümü yoḳsa olur ġarḳ āb-ı çeşmim seyline (G.4/4) 

 

Sevgilinin güzelliği aşığın aklına geldikçe bu perişanlık artar, bir hasta gibi 

titremeler baş gösterir. Sevgilinin saçları bir mızrak gibi âşığın kalbine saplanmıştır: 

 

Ḫāṭıra şekl ü sīmāsı yād olup lerze ṭutar 

Ṣalınıp gīsūleri ucları ḳalbimi deler (G.3/2) 

 

Fakat âşık, sevgili için çektiği bütün bu eziyetlerden oldukça memnundur. Çünkü 

bu hastalığın, sıkıntının yine tek çaresi ondadır. Onun bazen tek bir bakışı, bazen de tek bir 

selamı bütün dertlerin devasını bilen Hz. Lokman gibi binlerce mütehassıs tabibin vereceği 

şifadan daha üstün görülmektedir:  

 

Bir naẓarla meyyiti iḥyā eder ol nāzenīn 

Biñ dāne ḥāzık-ı ṭabīb bir tek bu Loḳmān’a fedā (G.1/2) 

Ṣalın ey serv-i nevrestim ʿalīle bir selām eyle 

Şifā-yı ṣadrıma kāfī seniñ bir tek selāmıñdır (G.2/4) 

Beni mest ü perīşān eyleyen nāzik ḫirāmıñdır 

Dil-i pür-zārımı talṭīf eden şīrīn kelāmıñdır (G.2/1) 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarını klasik şairler gibi tek tek ele alan Ziyâeddin 

Taşkesenî; onun dudaklarının baldan, sözünün şekerden tatlı; sinesinin hayat suyu gibi can 

verici özellikte olduğunu ifade etmiştir: 

 

Lebleri baldan daḫi sözü şekerden ṭatlıdır 

Nice biñ meyḥāne olsun lʿal-i ḫūbāna fedā (G.1/4) 

Sīnesi sīne degil ser-çeşme-i āb-ı ḥayāt 

Kim imiş olmaz ʿacep bu āb-ı ḥayvāna fedā (G.1/3) 

 

Şaire göre sevgili, o kadar güzeldir ki ay, sevgiliyi görse kıskançlıktan ve 

utancından yüzüne perde çekecektir. Güneş ise gökyüzünü onun hayaliyle aydınlık kıldığı 

için nazik sevgilinin tenezzüllüne dahi layık değildir: 

 

Ḥüsnünü görse bedir rūz-ı sürūrda dilberiñ 

Utanır şerm u ḥayādan yüzüne perde çeker (G.3/8) 

Tenezzül rütbe-i ḫūrşīde itme nāzenīnim kim 

Ḥayāliñle müzeyyen ʿarş dil-i ʿalī maḳāmıñdır (G.2/7) 

 

Bununla birlikte güzellik unsurlarını can alıcı boyutuyla da ele alan şair, akılları 

baştan alan perişan saçlarının bir bela tuzağı, gözlerinin fitne kaynağı, çenesinin elemin 

mevkisi, kaşlarının cefa mızrağı, kirpiğinin Kacar kılıcı, boyunun kıyametin ta kendisi 

olduğunu da belirtmiştir: 
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Perçemi bend-i belā zülüfleri bir ḳayd-ı ezā 

Ḳaşları tīġ-i cefā, kirpigi tīr-i Ḳacar 

Ḳāmeti ʿayn-ı ḳıyāmet zeḳanı çāh-ı elem 

Ġamzesi tīġ-i ʿalī gözleri hep fitne-i şer (G.3/3-4) 

Perçemiñ aldı serverim pek perīşān eyledi 

Her sürūrum olsun ol zülf-i perīşāna fedā (G.1/9) 

 

Şair, çaresizce düştüğü bu şaşkınlık ve suskunluk halinde sevgiliden bir lütuf 

istemekte, tek şifa kaynağı o olduğu için başka bir imdat arayamayacağını belirtmektedir: 

 

Kerem ḳıl bu Żiyā-yı bī-nevāya bir luṭf eyle 

Ger seniñ derdine dermān ʿacep kim gelsin imdāda (G.5/11) 

Kerem ḳıl bu ten-i sūzānıma bir merḥamet eyle 

Yeter oldı düşürdüñ ʿaḳlımı şaşḳın bu ġavġāda (G.5/3) 

Şaşırdım yolumu bilmem luṭfeyle nigārım kim 

Esīr ü teşneyim ṭatlı lebinden ṣun bize bāde (G.5/5) 

 

İstediği lütuf ise klasik şiir geleneği çerçevesinde olduğu gibi sevgilinin kulu olmak, 

onun için kanını dökmek, hatta sevgilinin kollarında can vermektir: 

 

Ṣalın ey nāzenīnim gel beni ḳırma bu gülşende 

Ṣarayım ḳolumu boynan beni öldür o es̱nāda (G.5/10) 

Gel merḥamete ey pādişāhım 

Farż eyle ki ḳul-ı bī-günāhım (M.1/6) 

Raḥm eyle ḳurbānıñ ola cānım 

Fermān buyur dökülsün ḳānım (M.1/16) 

 

Bu isteğinin gerçekleşmemesi, sevgilinin ona yüz vermemesi konusunda serzenişte 

bulunmuş, bu arzının neden kabul görmediğini açıkça sormuştur: 

 

Bu ḳadar nāzıñ geçer cān u dil-i dīvāneme 

Ne ʿaceb geçmez niyāzım zülfüñ bir tek teline (G.4/5) 

Seniñ çeşmiñ degil mi bu ḳadar ḫalḳı helāk eyler 

ʿAcep niye bizi maḥkūm ḳılarsın sen bu daʿvāda (G.5/7) 

 

Bu konuda ise suçu rakibe atarak sevgilinin onun yalanlarına kandığını söylemiş ve 

bu durumdan şikâyetçi olmuştur: 

 

Pejmürde ḳıldı beni firībiñ 

İġvāsına uyduñ raḳībiñ (M.1/19) 

 

Fakat şair, her şeye rağmen sevgilinin bütün kötülüklerden uzak kalması ve 

ömrünün uzun olması için Allah’a dua etmiştir: 
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Uzun ḳıl ömrünü yā Rab muṣībetden maṣūn eyle 

Ḥayāt-ı ʿāleme rāḥat liḳāsı ġamgüsār oldı (G.6/12) 

 

Ziyâeddin Taşkesenî bir şiirini ise uzun bir irşat seyahatinden dönen babası Şeyh 

Ahmed Taşkesenî’nin dönüşü için söylemiş; onu sözünün güzelliğinden ötürü bülbüle, 

devletinden ötürü hüdhüde benzeterek gelişini en büyük bayram olarak gördüğünü dile 

getirmiştir: 

 

Merḥabā ey bülbül-i ṣaḥn-ı ṣafā ḫoş geldiñiz 

Hüdhüd-i ḳāfile-i ṣıdḳ u vefā ḫoş geldiñiz 

ʿÎd-i ekberdir ḳudūmuñ ḳademeñ ḳurbān olam 

Ḥacc-ı ekberdir ṭavāfıñ merḥabā ḫoş geldiñiz (G.8/1-2) 

 

Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî’nin gazel (1. 2. 3. 4. 5. 6. ve 8.) ve mesnevi (7.) nazım 

şekilleri kullanarak oluşturduğu tespit edilen şiirlerin tamamı aruz ölçüsü ile kaleme 

alınmıştır. Yer yer aruz kusurlarına rastlanan şiirlerde fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

(G. 1, 3, 4, 8), mefâʿilün mefâʿilün mefâʿilün mefâʿilün (G. 2, 5, 6) ve mefʿûlü mefâʿilün 

feʿûlün (M. 7) kalıpları kullanılmıştır. Günümüz şiir anlayışından çok daha karmaşık bir 

adlandırma ve sınıflandırma sistemi olan klasik edebiyatımızın ahenk unsurlarından (Saraç 

2013: 263) kafiye ve rediften başarılı bir şekilde yararlanan şair sadece ridf harfinin 

bulunduğu mürdef kafiyenin ve sadece revi harfinin bulunduğu mücerred kafiyenin güzel 

örneklerini vermiştir: 

 

Beni mest ü perīşān eyleyen nāzik ḫirāmıñdır 

Dil-i pür-zārımı talṭīf eden şīrīn kelāmıñdır (G.2/1) 

Bugün yāri yaman gördüm göñül pek bī-ḳarār oldı 

Ṭutuşdı āteş-i āhım bütün hep tārumār oldı (G.6/1) 

Şūḫuma ben yār olalı başıma geldi neler 

Gecem hep āh u fiġān gündüzüm dertile geçer (G.3/1) 

Ey ṣabā tevcīh eyle maḥmiliñ cān iline 

Bi’l-vekāle bābına git ḳıl ṭavāf zeyline (G.4/1) 

 

Şairin söyleyiş güzelliğini kuvvetlendirmek için gerek kelime gerekse ek olarak 

rediften de yararlandığı söylenebilir: 

 

Merḥabā ey bülbül-i ṣaḥn-ı ṣafā ḫoş geldiñiz 

Hüdhüd-i ḳāfile-i ṣıdḳ u vefā ḫoş geldiñiz (G.8/1) 

ʿĀşıḳa minnet degil cān ḳıldıġıñ cāna fedā 

Sen gibi biñler Żiyā ol şems-i cānāna fedā (G.1/1) 

 

3. Tespit Edilen Yazmanın Özellikleri 

Erzurum’da faaliyet gösteren Taşkesenli Kültür Eğitim ve Dayanışma Vakfı 

kütüphanesinde bulunan eser, vakıf yöneticilerinden İbrahim Taşkesenligil vasıtasıyla 

temin edilmiştir. Herhangi bir kütüphane kaydına rastlanmayan, 10x14,5 ebadında olan 
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yazma 81 varaktan ibarettir. Sarı ve çizgili kağıdın kullanıldığı eserde yer yer okumayı 

güçleştirecek su izleri ve silinmeler vardır. Sonradan eklemelerin yapıldığı ve ciltletildiği 

anlaşılan eserin kapağında Latin harfleri ile “Muhtelif Gazel Defteri” ibaresi yer 

almaktadır. 1a sayfasında “muharriri” olarak “İhsan Hayri bin Muhammed Hayri” ifadesi 

ile müntensih bilgisi verilmiş, “muhteviyat” başlığı ile “Risâle-i Hâlidiyye Tercümesi ve 

Gazeliyât-ı Müntehabât” açıklaması yapılmıştır. “1340 sene-yi rumiyye” tarihi belirtilen 

eserde en arkada eserin içindeki metinlerin başlıklarını içeren bir dizin de mevcuttur. Her 

sayfada 16-18 arası satırın bulunduğu eserin 6b-27a sayfalarındaki “Tercüme-i Risâle-i 

Hâlidiyye” kısmı hariç tamamı nazım parçalardan oluşmaktadır. Yunus Emre, Sâdî, 

Mevlânâ, Niyâzî-i Mısrî, Fuzûlî, Şeyh Gâlib, Leylâ Hanım, Vâsıf, Bayburtlu Zihnî, Şem’î, 

Nigârî, Neccarzâde Rızâ, Âsım, Hayrî, Seyrânî, Rûhî, Muhlîs gibi klasik edebiyat ve halk 

edebiyatının müstesna isimlerine ait şiirlerden örnekler mevcuttur. Ayrıca Emrah, İbrahim 

Hakkı, Hâzık Efendi ve Kitapçızâde gibi Erzurumlu diğer şairlerin şiirlerinden seçmeler 

de yapılmıştır. 

Çalışmaya konu edinilen Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî’nin şiirleri ise eserde 28b-29a, 

33a-33b, 48b-49a, 53b, 58b-59a, 70b-71a sayfalarında bulunmaktadır. 

 

4. Şiirler 

28b   

1. Cenāb-ı Ḫāce Żiyāe’d-dīn Ṭaşkesānī Ḳaddesallāhu Teʿāla ʿAleyh 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

ʿĀşıḳa minnet degil cān ḳıldıġıñ cāna fedā 

Sen gibi biñler Żiyā ol şems-i cānāna fedā 

Bir naẓarla meyyiti iḥyā eder ol nāzenīn 

Biñ dāne ḥāzık-ı ṭabīb bir tek bu Loḳmān’a fedā 

Sīnesi sīne degil ser-çeşme-i āb-ı ḥayāt 

Kim imiş olmaz ʿacep bu āb-ı ḥayvāna fedā 

Lebleri baldan daḫi sözü şekerden ṭatlıdır 

Nice biñ meyḥāne olsun lʿal-i ḫūbāna fedā 

Dadmamış naḫl-ı ḥayātıñ meyvesiñ ol kimse kim 

Ḳılmamış kendisini bir şūḫ-ı mestāna fedā 

ʿĀleme billāh degişmem bir ʿināyet-i yārdan 

Var ile yoġum bütün olsun bu iḥsāna fedā 

Bir gözüm görmüş seni yaşdan henüz açılmadı 

Bir daha görse olur çāhı zeneḫdāna fedā 

29a Ḫāl-i ruḫsārın gören bir göz eger geçse ele 

Vaʿdim olsun hem öperim hem öleyim aña fedā 

Perçemiñ aldı serverim pek perīşān eyledi 

Her sürūrum olsun ol zülf-i perīşāna fedā 

İstemem sensiz sürūru neylerim sensiz ḥayāt 

Biñ sene sensiz ʿömür sen ile bir āna fedā 

Öldügümde gel nigārım sīneme mihmānlıġa 

Refk eyle ol cānımı ḳıl ḥüsn-i mihmāna fedā 
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33a  

2. Güfte-i Şeyḫ Muḥammed Żiyāe’d-dīn Ṭaşkesāni Ḳuddise Sirrehü’l-ʿĀlī 

(mefāʿilün mefāʿilün mefāʿilün mefāʿilün) 

Beni mest ü perīşān eyleyen nāzik ḫirāmıñdır 

Dil-i pür-zārımı talṭīf eden şīrīn kelāmıñdır 

Zerimiz ġamze-i çeşmest-i ḥayyım bir emānım yoḳ 

Saña geldim emāna ben eger ḳatlim merāmıñdır 

33b Hünermendsiñ rıḳyı ur cihāna varsa ḫayrātıñ 

Bu ʿabd-ı kemter-i ʿāciz hemān pā-bend-i kāmıñdır 

Ṣalın ey serv-i nevrestim ʿalīle bir selām eyle 

Şifā-yı ṣadrıma kāfī seniñ bir tek selāmıñdır 

Göñülden şūḫ-ı dildārım çıḳarma bende-i çāker 

Cefā-yı miḥnet-i ʿaşḳıñ çeken ancaḳ melāmıñdır 

Muḳaffā sīneme maṭbūʿ uzunca kıṣṣa-i ʿaşḳıñ 

Müsecca ʿ bālāsında yazılan ser-levḥa nāmıñdır 

Tenezzül rütbe-i ḫūrşīde etme nāzenīnim kim 

Ḥayāliñle müzeyyen ʿarş dil-i ʿalī maḳāmıñdır 

Ṣanardım ʿāşıḳıñ āhı saña te’sīr eder elbet 

Meger āhāt u ḥālātı seniñ ʿayn-ı ḳıvāmıñdır 

Żiyā-yı mihrbāna bu dil-i pervāne ḥāʾildir 

Nigārım degme yansın kim cezā-yı intiḳāmıñdır 

34a  

3. Velehu Żiyā 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün)  

Şūḫuma ben yār olalı başıma geldi neler 

Gecem hep āh u fiġān gündüzüm dertile geçer 

Ḫāṭıra şekl ü sīmāsı yād olup lerze ṭutar 

Ṣalınıp gīsūleri ucları ḳalbimi deler 

Perçemi bend-i belā zülfleri bir ḳayd-ı ezā 

Ḳaşları tīġ-i cefā kirpigi tīr-i Ḳacar 

Ḳāmeti ʿayn-ı ḳıyāmet zeḳanı çāh-ı elem 

Ġamzesi tīġ-i ʿalī gözleri hep fitne-i şer 

Baḥr-ı dil coşa gelip ism-i şerīfiñ zikrile 

ʿĀşıḳı bi-ḫāb ḳılar ṣallanışı vaḳt-ı seher 

İçeriden deryā gibi yaşım aḳıp gözlere 

Silmedi naḳş-ı hevā-yi sīnemi ẕerre ḳadar 

Rāżıyım ben ḳanımıñ aḳmasına yār eliyle 

ʿÖmrümüñ bāḳīsini istemem ta vaḳt-i diger 

Ḥüsnünü görse bedir rūz-ı sürūrda dilberiñ 

Utanır şerm u ḥayādan yüzüne perde çeker 

Ṣohbeti cāna ġıdā nükteleri ḳūt-ı ḳulūb 

Sāye-i dārü’l-emān tāb-ı Żiyāsından ḥazer 
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49a  

4. Cenāb-ı Şeyḫ Muḥammed Żiyāe’d-dīn Ṭaşkesenī Ḳuddüsü’l-ʿĀlī 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün)  

Ey ṣabā tevcīh eyle maḥmiliñ cān iline 

Bi’l-vekāle bābına git ḳıl ṭavāf zeyline 

Bekle elbetde uyanır ḫāb-ı nāzdan ol perī 

Ḳapanıp ayaġına ver ʿarẕıḥālim eline 

Devr-ı elestden ṭutuşmuş āteş-i ʿaşḳıñ göñül 

Yana yana kül edip ṣavurma fürḳat yeline 

Mülk-i ʿālem intiẓām etmek dilerseñ şādī ḳıl 

Göñlümü yoḳsa olur ġarḳ āb-ı çeşmim seyline 

Bu ḳadar nāzıñ geçer cān u dil-i dīvāneme 

Ne ʿacep geçmez niyāzım zülfüñ bir tek teline 

Böyle bilseydim göñül vermez idim ruḫsārına 

Bu nedendir ermedi ʿaḳlım anıñ taʿdīline 

Ṣanma kim gülşen sarāyda şemʿe yanar bī-Żiyā 

Gerçi tenden cān ayırmaḳ pek ḳolaydır ehline 

 5. Velehu Ḳaddesallāhu Teʿālā Esrārehü’l-ʿAleyh 

(mefāʿilün mefāʿilün mefāʿilün mefāʿilün) 

Dayandı ʿarşa efġānım yetiş ey sāḳī feryāda 

Ki ḫayli bir zamān oldu dil-i şeydā bu feḫvāda 

Beher şām u seher eyledigim āh u fiġānımdan 

Felekde tā mülk-i ʿāciz yeter ḳaldım bu ṣaḥrāda 

Kerem ḳıl bu ten-i sūzānıma bir merḥamet eyle 

Yeter oldı düşürdüñ ʿaḳlımı şaşḳın bu ġavġāda 

Bu ne baḥt-ı siyāhımdan ḥicābda bu ḳadar ḳalman 

Fitne-engīz zülfüñle beni ṣardıñ bu sevdāda 

Şaşırdım yolumu bilmem luṭfeyle nigārım kim 

Esīr ü teşneyim ṭatlı lebiñden ṣun bize bāde 

Makām-ı aḥmerden ḥayāl baña bir naġme ey muṭrib 

 Açılsın dīde-i bāṭın uyansın dil bu maʿnāda 

Seniñ çeşmiñ degil mi bu ḳadar ḫalḳı helāk eyler 

ʿAceb niye bizi maḥkūm ḳılarsın sen bu daʿvāda 

Seniñ saḥḥār kemān-ı ebrūn zamānında olur mu 

Ḥayāt u rāḥatı bulsun benī ādem bu dünyāda 

Bir gülşendir rūḫumda yetişmiş āb-ı çeşmimle 

ʿAceb teşrīf gelmez mi bir gün ol perī-zāda 

49b  Ṣalın ey nāzenīnim gel beni ḳırma bu gülşende 

Ṣarayım ḳolumu boynan beni öldür o es̱nāda 

Kerem ḳıl bu Żiyā-yı bī-nevāya bir luṭf eyle 

Ger seniñ derdine dermān ʿaceb kim gelsin imdada 
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54a   

6. Cenāb-ı Ḥażret-i Şeyḫ Muḥammed Żiyāe’d-dīn Ṭaşkesenī Ḳuddise Sırrehü’l-ʿĀlī 

(mefāʿilün mefāʿilün mefāʿilün mefāʿilün) 

Bugün yāri yaman gördüm göñül pek bī-ḳarār oldu 

Ṭutuşdu āteş-i āhım bütün hep tārumār oldu 

Geçerdi ṣūy-ı ṣaḥrāya ḫırāmān nāzik ü servim 

Berāber muṭrib ü sāḳī cihān faṣl-ı bahār oldu 

Getür ey sāḳī bir bāde elin al sāzı ey muṭrib 

Ki nāy u meyle cān vermek bu demde iftiḥār oldu 

Teʿāla aleyh dehi şūḫuñ cemālinde neler varmış 

Cebīninde ḳamū āyāt u rıḍvān derkenār oldu 

Eger müjgānımı dāʾim sabūr ki bābına kılsam 

Getirmem şükrüne ṭāḳat ki yārim ol nigār oldu 

Naẓargāh eyleyen ʿāşıḳ seniñ çāh-ı zeneḫdānın 

Ne devlet aldı dārında güzel bir baḫtiyār oldu 

Ne sırdır ol mübārek ḫilḳatinde bu dil-ārāmıñ 

Gören raḳṣa gelip oynar ki fecr intişār oldu 

Yüzünde ḫatem-i ḥüsn içün muṣaddıḳ ḫātem-i ḫāliñ 

Kelām-ı lʿal-i ḫandānıñ şarāb-ı ḫoşgüvār oldu 

Seniñ bedr-i ruḫunda bir mühr-i ḥaṭṭ-ı zer vardır 

Meḥekk-i lebime ḳoy kim bilinsin ḳaç ʿayār oldu 

Güzel zīver-i endāmıñ bizi mest ü ḫarāb kıldı 

Nice ʿāşıḳı sen urdun bu sevdā reh-i kār oldu 

Ṣaḳın cānān sırr-ı zülfüñ bütün ṣalıverip gezme 

Ki ḳıldı ʿālemi pür-lerze hep ḫāşāk ü ḫār oldu 

Uzun ḳıl ömrünü yā Rab muṣībetden maṣūn eyle 

Ḥayāt-ı ʿāleme rāḥat liḳāsı ġamgüsār oldu 

ʿAceb dāʾire-i çeşmiñ göründü gözüme bugün 

المصباخ فيها كمشكاة  Żiyāsı pāyidār oldu 

58b   

7. Cenāb-ı Ḥażret-i Şeyḫ Żiyāe’d-dīn Ṭaşkesenī Ḳaddesallāhu Teʿālā Esrārehü’l- ʿ Aleyh 

(mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün) 

Hey vāh ki niḳābı aldı yārim 

Ol vecḥe müneyyir ġamgüsārım 

Tekrār ʿacep alır mı ʿömrüm 

Estaġfirullāh gelirse ṣabrım 

Meşrebde muḫālefet mi gördü 

Maṭlabda mübāyenet mi gördü 

Tʿadād eder beni nā-maḥrem 

Yā nāz eder Allahuʿālem 

Ben kemterīn sükkān-ı kūyuñ 

Ben muntażır cemāl-ı rūyuñ 

Gel merḥamete ey pādişāhım 

Farż eyle ki ḳul-ı bī-günāhım 
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İġfāle inandıñ ʿālīşānım 

İḳbāle dayandıñ nev-civānım 

Her ne ise sezā-yı luṭf-ı ʿālī 

بحب ترضينى ان  ḥāli 

Dil görmesini diler mezārıñ 

Yār ölmesini diler ḫumārıñ 

التهاب فى بزاك القلب  

احتجاب فى كزاك البدر و   

İḥsāna liyāḳatim mi yoḳdur 

Fermāna riʿāyetim mi yoḳdur 

Asılıp vefāya āşināyım 

Sevdā-yı sīmāya mübtelāyım 

Bir ḥālimi ṣor ki pāy-i bendim 

Al bendimi baḳ ki derd-mendim 

Bīçārelere iʿāne tekdir 

Bīmāra tedavī hem gerekdir 

Bu ṭarz hele çoḳ devām eder mi 

Dilber baña bir selām eder mi 

Raḥm eyle ḳurbānıñ ola cānım 

Fermān buyur dökülsün ḳānım 

59a Asḥāb-ı cemāle perde olmaz 

Erbāb-ı kemāle setre olmaz 

Bir rūyā güzel olur bu tedbīr 

Geçer dilāne düşer bu taʿmīr 

Pejmürde ḳıldı beni firībiñ 

İġvāsına uyduñ raḳībiñ 

Ey mācerā-yı ʿaşḳıñ güft ü gūyum 

Tenhāca viṣāle cüst ü cūyum 

Hāşā ki eger daha inansam 

Heyhāt ki bu daʿvādan uṣlansam 

Żulümāt-ı firāḳa sen Żiyāsın 

Ṣahrā-yı sürūra rehnümāsın 

70b   

8. Güftār-ı Ḥażret-i Şeyḫ Muḥammed Żiyāe’d-din Ṭaşkesānī Ḳuddise Sırruh 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün)  

Merḥabā ey bülbül-i ṣaḥn-ı ṣafā ḫoş geldiñiz 

Hüdhüd-i ḳāfile-i ṣıdḳ u vefā ḫoş geldiñiz 

ʿÎd-i ekberdir ḳudūmuñ ḳademeñ ḳurbān olam 

Ḥacc-ı ekberdir ṭavāfıñ merḥabā ḫoş geldiñiz 

Gözümüñ sürmesine ḫāk-i niʿāliñ çekerim 

احمدا جفونى بنعليك دس  ḫoş geldiñiz 

Ṣoḥbet-i ṣubḥ-i elestde sen ile hem dem idim 

Ḳande ḳaldıñ sāḳī-i bezm-i liḳā ḫoş geldiñiz 

Bu leṭāfetli hevāda ṣāġir u meyle geliş 
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Meclis-i ʿuşşāḳa mıṣbāḥ-ı hüdā ḫoş geldiñiz 

Bend-i aġyāra beni ḳıldıñ giriftār neyleyim 

Bu deme şekvā yaḳışmaz siz hele ḫoş geldiñiz 

Āteş-i hicriñ dil-i şeydāmı ger yaḳmışsa da 

Şimdi olduñ yāreme ʿayn-ı şifā ḫoş geldiñiz 

Ey ḫayāliñ sīneme āteş-i füzūndur her zamān 

Sīnemiñ teskīnine bād-ı ṣabā ḫoş geldiñiz 

71a Şāhidā ʿuşşāḳa sensiz bezm-i nūş bī-dār olur 

Luṭf eyle bu bezm kıldın pür-Żiyā ḫoş geldiñiz 

Sonuç 

Nakşî-Hâlidî kolu şeyhlerinden Ziyâeddin Taşkesenî, son asrında Osmanlı ilim ve 

tasavvuf hayatının taşradaki önemli simalarından biridir. Genç yaşta Erzurum ve 

çevresinde ilmi ve kişiliği ile meşhur olan Şeyh Ziyâeddin Taşkesenî, aynı zamanda 

Anadolu’daki ilim ve sanat merkezlerinden biri olan Erzurum’da klasik edebiyat çizgisinde 

şiirler kaleme almış şairlerden biri olarak bilinmektedir. Bir yazmada tespit edilen gazel ve 

mesnevi nazım şekillerini kullandığı şiirlerinde divan edebiyatı çerçevesindeki aşk-âşık-

sevgili kavramlarını işlemiş, klasik şiir anlayışının güzel örneklerini kaleme almıştır. Bu 

çalışma ile edebî kaynaklarda yer almayan Ziyâeddin Taşkesenî’nin hayatı ele alınmış, 

tespit edilen şiirleri muhteva ve şekil bakımından incelenerek edebiyat dünyasına 

kazandırılmaya çalışılmıştır. 
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